IIIème COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Aménagement du territoire)

PROCES-VERBAL (SOMMAIRE) DE LA REUNION N. 133 DU 8 FEVRIER 2008

BORRE Fedele 

 (Président)

(Présent)

FEY Marco


 (Vice-Président)
(Présent)

LANIECE André
(Secrétaire)

(Présent)

CHARLES Teresa




(Présent)

FERRARIS Piero




(Présent)

STACCHETTI Elio




(Présent)
VENTURELLA Ugo




(Présent)
MM. Giuseppe POLLANO et Ezio MONTROSSET assurent le secrétariat.

La réunion est ouverte à 14h10, à Aoste, dans la salle Commissions de la Présidence du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1)
Communications du Président

2)
Approbation du procès-verbal n. 127 du 24 décembre 2007 (Sommaire et intégral).

3) Auditions A.A. (P.R.): “Definizione della media massima giornaliera di veicoli adibiti al trasporto di merci di massa complessiva superiore a 7,5 tonnellate, autorizzata al transito in entrata ed uscita attraverso il Traforo del Monte Bianco e il Traforo del Gran San Bernardo, ai sensi dell’art. 6, comma 1, della legge regionale 27 maggio 1994, n. 20, così come successivamente modificata.”: 

14h00:M. Luciano CAVERI Président de la Région;
14h45:  M. Massimo TAMONE Syndic d’Etroubles et M. Giampiero COLLE’ Syndic de Saint-Oyen;

15h30: M.me Manuela ZUBLENA et M. Giovanni AGNESOD fonctionnaires de l’ARPA. 

4) A.A. (P.R.): “Definizione della media massima giornaliera di veicoli adibiti al trasporto di merci di massa complessiva superiore a 7,5 tonnellate, autorizzata al transito in entrata ed uscita attraverso il Traforo del Monte Bianco e il Traforo del Gran San Bernardo, ai sensi dell’art. 6, comma 1, della legge regionale 27 maggio 1994, n. 20, così come successivamente modificata
Le Président BORRE ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour selon les termes du télégramme n. 1291 du 5 février 2008.

COMMUNICATIONS DU PRESIDENT


Il Presidente BORRE riferisce i dettagli della futura organizzazione di una tavola rotonda in materia di gestione rifiuti, elenca i relatori presenti.


Il Consigliere VENTURELLA ritiene che i relatori non siano equamente ripartiti fra le diverse parti.


Il Presidente BORRE precisa che alla tavola rotonda sono stati invitati i relatori proposti dal Consigliere Venturella.


La Commissione prende atto.

APPROBATION DU PROCES-VERBAL N. 127 DU 24 DECEMBRE 2007


Fautes d’observations de la part des Commissaires, le procès-verbal en objet est réputé approuvé.

AUDITIONS SUR LA PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF CONCERNANT: “DEFINIZIONE DELLA MEDIA MASSIMA GIORNALIERA DI VEICOLI ADIBITI AL TRASPORTO DI MERCI DI MASSA COMPLESSIVA SUPERIORE A 7,5 TONNELLATE, AUTORIZZATA AL TRANSITO IN ENTRATA ED USCITA ATTRAVERSO IL TRAFORO DEL MONTE BIANCO E IL TRAFORO DEL GRAN SAN BERNARDO, AI SENSI DELL’ART. 6, COMMA 1, DELLA LEGGE REGIONALE 27 MAGGIO 1994, N. 20, COSÌ COME SUCCESSIVAMENTE MODIFICATA.”: 


On précise que M. Luciano CAVERI Président de la Région prend part à la réunion à 14h15 et que la même est enregistrée.

M. Luciano CAVERI Président de la Région


Il Presidente CAVERI rammenta i presupposti giuridici dell’atto amministrativo in oggetto, ricorda che nel corso degli anni vi è stata una costante evoluzione della tipologia dei Tir che transitano nella nostra Regione e che la rete viaria, rispetto agli anni 80, è notevolmente migliorata.


Riferisce che si è riscontrata una media giornaliera di passaggi al traforo del Monte Bianco di 1602 nel 2005, 1661 nel 2006 e 1615 nel 2007, al traforo del Gran San Bernardo di 155 nel 2005, 158 nel 2006 e 152 nel 2007, evidenzia che dagli studi effettuati emerge un calo complessivo dei passaggi tra il traforo del Monte Bianco e del Fréjus a fronte di un aumento dei passaggi sull’asse autostradale Ventimiglia-Mentone.


Fa presente che nel Comitato flussi questo provvedimento è stato contestato da coloro che contrastano il passaggio dei Tir, ricorda che la libera circolazione delle merci è sancita da direttive comunitarie e che attualmente il trasporto su gomma non è sostituibile.


Ritiene che con questo provvedimento la Giunta regionale si doti di uno strumento che gli consente di far rispettare i limiti proposti.

* * *


On certifie que le Conseiller STACCHETTI prend part à la réunion à 14h30.

* * *


Il Consigliere VENTURELLA ritiene che nelle premesse della deliberazione sia richiamata in maniera imprecisa la convenzione delle Alpi, reputa che un passaggio dal trasporto su gomma al trasporto su rotaia sia già attualmente possibile, cita, ad esempio, la linea ferroviaria del Fréjus che risulta essere sottoutilizzata.


Evidenzia che i limiti proposti sono esclusivamente basati sul parametro degli ossidi di azoto e non tengono conto di altri inquinanti quali le Pm 10 e le Pts (polveri totali sospese).


Il Presidente CAVERI precisa che nelle premesse della deliberazione è richiamata una sintesi della convenzione delle Alpi, ritiene che per le questioni di natura prettamente tecnica gli eventuali chiarimenti potranno essere sottoposti ai tecnici Arpa.

* * *


On certifie que M. CAVERI quitte la salle de réunion à 14h45.

* * *


Il Consigliere VENTURELLA propone di audire in una prossima riunione le Associazioni ambientaliste, un rappresentante dell’Espace Mont-Blanc e i Sindaci dei Comuni di Châtillon, Morgex e Courmayeur.


La Commissione, dopo un breve dibattito, decide di audire in una prossima riunione le Associazioni ambientaliste e un rappresentante dell’Espace Mont-Blanc.

M. Massimo TAMONE Syndic d’Etroubles et M. Giampiero COLLE’ Syndic de Saint-Oyen.


On certifie que MM. Massimo TAMONE Syndic d’Etroubles et Giampiero COLLE’ Syndic de Saint-Oyen prennent part à la réunion à 14h55.


Il Sig. TAMONE esprime la propria preoccupazione per il fatto che l’atto amministrativo in oggetto fissi in 300 il numero di transiti di Tir al traforo del Gran San Bernardo, a fronte di una media giornaliera attuale di 152 transiti, in considerazione della viabilità attuale della strada statale n. 27.


Il Sig. COLLE’ evidenzia che la strada statale 27 presenta nel territorio del Comune di Sant-Oyen delle strettoie che non consentono il passaggio contemporaneo di due Tir, precisa che qualora fossero realizzate le gallerie che consentirebbero di by-passare i centri abitati non sussisterebbe alcun problema al transito giornaliero di 300 Tir.


Il Consigliere STACCHETTI chiede dove verrebbero realizzate le gallerie.


Il Sig. COLLE’ fornisce le indicazioni relative al tracciato delle gallerie, riferisce in merito all’iter di finanziamento di tale opera, 


Il Sig. TAMONE propone che il limite di transiti giornalieri fissato in 300 Tir sia ridotto a circa 160. 

* * *


On certifie que MM. Collé e Tamone quittent la salle de réunion à 15h20.

* * *


La Commissione prende atto di quanto riferito dai Sindaci di Etroubles e Saint-Oyen.

M.me Manuela ZUBLENA et M. Giovanni AGNESOD fonctionnaires de l’ARPA.


On certifie que M.me Manuela ZUBLENA et M. Giovanni AGNESOD fonctionnaires de l’ARPA prennent part à la réunion à 15h25.


Il Sig. AGNESOD illustra i criteri adottati dall’Arpa per la definizione della relazione dell’impatto sulla qualità dell’aria del traffico merci internazionale.

* * *


On certifie que le Conseiller STACCHETTI quitte la salle de réunion à 15h30.

* * *


Riferisce che dai risultati emersi le concentrazioni di ossido di azoto riscontrate alla stazione di Courmayeur La Palud risultano essere prossime al limite stabilito dalla legge, fa presente, inoltre, che tale stazione di rilevamento è ubicata in prossimità della sede stradale in un tratto in salita e pertanto è da considerarsi come una situazione estrema.


La Consigliera CHARLES chiede dei chiarimenti in merito ai livelli di inquinamento riscontrati a Châtillon e Morgex. 


La Sig.ra ZUBLENA precisa che a Châtillon la stazione di rilevamento è posizionata all’interno dell’area di servizio in prossimità dell’autostrada e pertanto i livelli di concentrazione di ossido di azoto e di PM 10 sono diversi rispetto a quelli rilevati in altre zone dello stesso Comune, specifica che a Morgex dopo l’apertura del tratto autostradale si è riscontrata una riduzione della concentrazione degli agenti inquinanti.


Il Sig. AGNESOD illustra i dati di monitoraggio della stazione di Courmayeur relativi al 2006.


Il Consigliere VENTURELLA chiede se esiste una correlazione tra le concentrazioni di ossido di azoto e il transito dei mezzi pesanti.


Il Sig. AGNESOD risponde affermativamente, riferisce in merito ad una elaborazione grafica predisposta da Arpa che ipotizza uno scenario fino al 2020, dal quale emerge che per il rispetto dei limiti regionali, che sono più restrittivi rispetto ai nazionali, si possa individuare la soglia massima di transiti in 1600 Tir al giorno.


Il Consigliere VENTURELLA sottolinea che nell’elaborazione non si evidenzia la correlazione tra transiti di Tir e Pm10, chiede se si tengano in debito conto le emissioni del particolato ultrafine.


Il Consigliere FERRARIS domanda se esistono dei limiti di legge per il particolato fine


Il Sig. AGNESOD precisa che si è prestata maggior attenzione al biossido di azoto in considerazione che questo inquinante è prossimo ai limite di legge a differenza delle Pm10 che sono ampiamente sotto i limiti.

PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF PRÉSENTÉE PAR LE GOURVERNEMENT RÉGIONAL PORTANT: “DEFINIZIONE DELLA MEDIA MASSIMA GIORNALIERA DI VEICOLI ADIBITI AL TRASPORTO DI MERCI DI MASSA COMPLESSIVA SUPERIORE A 7,5 TONNELLATE, AUTORIZZATA AL TRANSITO IN ENTRATA ED USCITA ATTRAVERSO IL TRAFORO DEL MONTE BIANCO E IL TRAFORO DEL GRAN SAN BERNARDO, AI SENSI DELL’ART. 6, COMMA 1, DELLA LEGGE REGIONALE 27 MAGGIO 1994, N. 20, COSÌ COME SUCCESSIVAMENTE MODIFICATA”.

La Commissione all’unanimità decide di rinviare l’espressione del parere e di richiedere la proroga dei termini per l’esame dell’atto amministrativo in oggetto.

Le Président clôt la séance à: 16h40.

Lu, approuvé et soussigné


le president
le conseiller secretaire

            (Fedele BORRE)
        (André LANIECE)

le fonctionnaire secretaire
(Ezio MONTROSSET)

----------------------------------------------------------------------------------------------------------
Le présent procès-verbal a été adopté le: 27 mars 2008
